
LIMITED WARRANTY
Dynamic Solutions Worldwide, LLC warranties to the original purchaser that this product is free from defective materials and 
workmanship. This warranty is limited to remedy any defective part for a period of 90 days from date of original date of purchase. 
Retain your original receipt as proof of purchase. This warranty does not apply to, in our judgment, misuse or abuse. If this unit has 
been altered, no warranty is in force. This warranty does not apply if this unit is purchased outside North America. In no case shall 
Dynamic Solutions Worldwide, LLC be liable for any accidental, punitive, consequential, or any other damages of any kind for breach of 
this or any other warranty, expressed or implied, whatsoever. Some states do not allow limitation on how long an implied warranty 
lasts, so the above limitation or exclusion may not apply to you. This warranty gives you specific legal rights, and you may also have 
other rights that vary from state to state.

GARANTÍA LIMITADA
Dynamic Solutions Worldwide, LLC garantiza al comprador original que este producto está libre de defectos. Esta garantía se limita a 
remediar cualquier pieza defectuosa por un período de 90 días a partir de la fecha original de compra. Guarde su recibo original como 
prueba de compra. Esta garantía no se aplica para, a nuestro juicio, uso indebido o abuso. Si esta unidad ha sido alterada, la garantía 
queda nula. Esta garantía no es aplicable si esta unidad fue comprada fuera de Estados Unidos, Canadá y México. En ningún caso 
Dynamic Solutions Worldwide, LLC será responsable por cualquier daño accidental, punitivo, consecuente de esta o cualquier otra 
garantía, expresa o implícita. Algunos Estados no permiten limitaciones sobre la duración de una garantía, así que la anterior limitación 
o exclusión anterior puede no aplicarse a usted. Esta garantía le otorga derechos legales específicos, y usted puede tener también 
otros derechos que varían de estado a estado.

GARANTIE LIMITÉE
Dynamic Solutions Worldwide, LLC garantit ce produit contre les défauts de matériel ou de fabrication. Cette garantie s'applique à 
l'acheteur original, et se limite à la réparation de toute pièce défectueuse pendant une période de 90 jours à partir de la date d'achat 
originale. Conservez votre reçu à titre de preuve d'achat. Cette garantie ne s'applique pas à ce que nous considérons comme une 
mauvaise utilisation ou une utilisation abusive. Toute modification de l'appareil annule la garantie. Cette garantie ne s'applique pas si 
l'appareil a été acheté à l'extérieur des États-Unis, à l'exception du Canada et du Mexique. En aucun cas Dynamic Solutions Worldwide, 
LLC sera tenu responsable d'un quelconque dommage accidentel, punitif, corrélatif ou autre, du non-respect des consignes, ou d'une 
autre garantie, expresse ou tacite, quelle qu'elle soit. Certains États ne permettent pas d'établir une limite sur la validité d'une garantie 
implicite. Par conséquent, les restrictions ou exclusions susmentionnées peuvent ne pas s'appliquer dans votre cas. Cette garantie 
vous donne des droits précis, et vous avez peut-être d'autres droits en fonction de l'État où vous vivez.  

 How to use the DYNAZAP®

1. Insert batteries. Open battery cover on the lower portion of the handle and install the two AA batteries provided. Slide Power 
Switch On. Press the trigger button to test the LED light. This light indicates that the DYNAZAP® is charged. When the LED indicator 
no longer lights, the batteries are low and need to be replaced.
2. Zapping insects. Spot the target, push the trigger button, and tap the insect! The insect will be zapped on contact. 
3. Care and safety. Do not pinch grids together or put ANY object through the DYNAZAP® face as this could cause shocking or 
damage to the DYNAZAP®. Keep the DYNAZAP® away from water or moisture. DO NOT USE IN RAIN. THIS IS NOT A TOY AND 
SHOULD NOT BE USED TO HIT BALLS OR ANYTHING EXCEPT INSECTS. Doing so will void the product warranty.
4. Maintenance. As bugs are ZAPPED, their parts may accumulate in the grid. Periodically vacuum or blow out from the grid. A light 
non-metal brush may also be used. If any type of debris is stuck in the grid, the racquet will arc or spark when the charge button is 
pushed in. IT IS RECOMMENDED TO REMOVE BATTERIES BEFORE CLEANING TO REDUCE RISK OF AN ACCIDENTAL CHARGE. DO NOT 
CLEAN GRID WITH WATER. This will damage the zapper and void the product warranty.

Instruction d'utilisation du tue -mouc hes DYNAZAP®

1. Installer les piles. Ouvrez le compartiment à piles, qui se trouve dans la partie inférieure de la poignée, et installez les deux piles 
AA incluses. Appuyez sur le bouton de mise en marche pour tester le voyant D.E.L.. Ce voyant indique que le tue-mouches 
DYNAZAP® est chargé. Lorsque le voyant D.E.L. s'éteint, cela signifie que les piles sont faibles et doivent être remplacées.
2. Zapper les insectes. Repérez votre cible volante, appuyez sur le bouton de mise en marche, et tapez l'insecte avec le tue-mouches 
DYNAZAP®. L'insecte sera ZAPPÉ et tué au premier contact. REMARQUE : Cet appareil fonctionne uniquement lorsque l'utilisateur 
appuie sur bouton de mise en marche. Après avoir relâché le bouton, une petite charge résiduelle demeure pendant un court instant. 
Le tue-mouches DYNAZAP® est l'appareil parfait pour éliminer les moustiques, les mouches et tout autre insecte volant nuisible.
3. Entretien et sécurité. Ne pas pincer la surface plate, ou grille, du DYNAZAP® de manière à ce qu'elle se touche, et ne pas Y 
INSÉRER D'OBJET, au risque de causer une décharge électrique ou endommager l'appareil. Éviter toute exposition du DYNAZAP® à 
de l'eau ou de l'humidité. NE PAS UTILISER LORSQU’EXPOSÉ À LA PLUIE. CECI N'EST PAS UN JOUET ET NE DOIT PAS ÊTRE UTILISÉ 
POUR FRAPPER DES BALLES OU QUELCONQUE OBJET OU ANIMAL, SAUF LES INSECTES VOLANTS. Le non-respect de cette directive 
annule la garantie.
4. Entretien. Lorsque vous tuez des insectes, la grille peut accumuler des résidus. Nettoyez la grille régulièrement à l'aide d'un 
aspirateur ou en soufflant sur la grille. Vous pouvez aussi utiliser une brosse douce non métallique. Si un quelconque débris reste 
coincé sur la grille, la surface courbera, ou l'appareil fera des étincelles la prochaine fois que vous appuierez sur le bouton de mise 
en marche. NOUS VOUS RECOMMANDONS D'ENLEVER LES PILES AVANT DE NETTOYER L'APPAREIL POUR ÉLIMINER LES RISQUES 
D'UNE DÉCHARGE ACCIDENTELLE. NE PAS NETTOYER LA GRILLE AVEC DE L'EAU. L'eau endommage le tue-mouches et annule la 
garantie.

COMO USAR EL DYNAZAP®

1. Inserte las pilas. Abra la tapa en la parte inferior de la manija y coloque las dos pilas AA. Presione el botón para probar la luz del 
LED. Esta luz indica que el DYNAZAP® está cargado. Cuando el indicador de LED no se enciende, las baterías están bajas y se 
necesitan remplazar.
2. Mata insectos. Apriete el botón de prendido y coloque el DYNAZAP® en el insecto. El insecto será fulminado en contacto. NOTA: 
Este dispositivo sólo funciona cuando el botón es presionado. Después de soltar el botón, una pequeña carga residual permanece 
durante un breve periodo de tiempo. El DYNAZAP® es ideal para mosquitos, moscas y otros insectos voladores.
3. Cuidado y seguridad. No pellizque las rejillas juntas o ponga OTRO objeto a través del DYNAZAP® ya que esto podría causar 
choque o daño al DYNAZAP®. Mantenga el DYNAZAP® lejos del agua o a la humedad. NO USE EN LLUVIA. ESTE PRODUCTO NO ES 
UN JUGUETE Y NO DEBE UTILIZARSE PARA PEGAR PELOTAS O CULAQUIER OTRO OBJETO EXCEPTO INSECTOS. Si lo hace anulará la 
garantía del producto.
4. Mantenimiento. Cuando los insectos son matados, algunas de sus partes se pueden acumular en la rejilla. Periódicamente use una 
aspiradora o sople aire para limpiar la rejilla. Un cepillo no metálico ligero puede
también utilizarse. Si cualquier otro tipo de residuos quedan atrapados en la rejilla, la raqueta dará una chispa cuando el botón de 
carga es presionado. SE RECOMIENDA QUITAR LAS BATERÍAS ANTES DE DARLE LIMPIEZA, ESTO REDUCIRA EL RIESGO DE UNA 
CARGA ACCIDENTAL. NO LIMPIE LA REJILLA CON AGUA. Esto dañará el DYNAZAP® y anulará la garantía del producto.         
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Este aparato no se destina para utilizarse por personas (incluyendo niños) cuyas capacidades físicas, sensoriales 
o mentales sean diferentes o estén reducidas, o carezcan de experiencia o conocimiento, a menos que dichas 
personas reciban una supervisión o capacitación para el funcionamiento del aparato por una persona responsable 
de su seguridad. Los niños deben supervisarse para asegurar que ellos no empleen los aparatos como juguete IMPORTADOR: 

DYNATRAP SERVICIOS DE MEXICO, S. DE R.L. DE C.V.
BOSQUE DE CIRUELOS No. 180, INT. PP 101, 
COL. BOSQUE DE LAS LOMAS
C.P.  11700, DEL. MIGUEL HIDALGO,
CIUDAD DE MÉXICO

MODELO: DZ30100
3 V           (2 Baterías AA, de 1.5 V           C/1)
Longitud: 91 cm 
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DISTRIBUTED BY | DISTRIBUIDO POR | DISTRIBUÉ PAR
This device complies with Performance Standards for Light-Emitting Products, 
21 DFR, Part 1040, Chapter 1, Subchapter J, Radiological Health.
Este dispositivo cumple con las Normas de rendimiento para productos 
emisores de luz, 21 DFR, Parte 1040, Capítulo 1, Subcapítulo J, Salud 
radiológica. Subchapter J, Radiological Health.
Cet appareil est conforme aux Normes de performance pour les produits 
émetteurs de lumière, 21 DFR, Partie 1040, Chapitre 1, Sous-chapitre J, 
Santé radiologique.


